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Abstract: Accurate measurement of a texts level of translation difficulty is critical for translator training, accredita—
tion examinations for translators, and translation research. It is therefore necessary to understand the targets and meth—
ods of translation difficulty measurement. This paper provides a theoretical and methodological overview of translation
difficulty measurement. It analyzes the potential sources of translation difficulty including translation factors (i.e. text
difficulty, translation-specific difficulty) and translator factors, and discusses translation difficulty measurement from
the aspects of text difficulty measurement, translation difficulty identification and assessment of translators” mental
workload.
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